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АНГЛІЗМИ В ГАЛУЗІ ДОКУМЕНТОЗНАВСТВА Й ІНФОРМАЦІЙНИХ 

ТЕХНОЛОГІЙ: ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ТРАНСФОРМАЦІЇ 

 
Англізми стали невід’ємним складником українського мовного 

середовища, стрімко ввійшовши до повсякденного спілкування й зміцнивши 

свій статус в усіх чинних функційних стилях української літературної мови поч. 

ХХІ ст. [1]. Значний обсяг та невпинний рівень активності таких одиниць у 

найрізноманітніших галузях діяльності людини слугують вагомими критеріями 

їхнього аналізу як повноцінного прошарку лексичної системи української мови 

на етапі сьогодення [2].  

Інформаційно-комунікативні технології є однією з тих галузей, що за 

останні десятиріччя демонструють найдинамічніший розвиток, зважаючи на 

кількість винаходів та актуальну потребу в їхньому домінуванні [3]. 

Різноманітні гаджети й корисні пристрої, що полегшують та пришвидшують 

спілкування людини, сприяючи поширенню інформації й употужнюючи, 

зосібна, документообіг у межах офіційно-ділового стилю, а також фахової 

комунікації, отримують свою назву українською мовою залежно від багатьох 

параметрів, серед яких укажемо передусім на наявність близької за значенням 

чи асоціативним рядом одиниці, функціювання апелятива з родовою / 

спорідненою семантикою, можливістю надати опис такої одиниці 

запропонувати релевантні варіанти відповідної грамеми тощо.  

Частина таких англізмів є повноцінними інтернаціоналізмами [4], що 

набули в українській мові відповідних грамем роду, числа й відмінка (на зразок 
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алгоритм, девальвація, дискретний, інтеракція, капіталізм, модернізм, 

стагнація, синергія, флуктуація тощо). Окремі новозапозичені лексеми ще не 

опрацьовані граматичною системою української мови, перебуваючи на її 

маргінесі. Сюди зараховуємо лексеми-варваризми (і серед них ті, що потрапили 

до української мови за посередництва англійської (nota bene, ін-кварто, bona 

fide, ad hoc), лексеми, що тяжіють до інтернаціоналізмів / «глобалізмів» 

(вайфай, ґуґл, зум, імейл, інтернет, ковід, скап, ютуб, SWAT-аналіз, SEO-

аналіз та ін.).  

Окремо слід згадати про ті іноземномовні морфеми, що набули активного 

поширення в українській мові, поповнивши склад її словотворчих формантів і 

тим самим стимулювавши вторинну деривацію (веб-, -інґ, кібер-, -мейкер, -

мент, онлайн-, тощо): вебдизайн, онлайн-конференція, кіберзлочинність, 

іміджмейкер, менеджмент, булінг.  

Запозичення й подальша адаптація таких англізмів на українському ґрунті 

безпосередньо пов’язана з перекладацькими трансформаціями, найактивнішим 

серед них вважаємо транскодування. Це, зосібна, транскрипція (ґеймер, 

джинси, івент, кежуал, лайфгак, трейдер, промоутер, паверліфтинґ, 

плейліст), а також транслітерація (ґендерний, клієнт, пацифіст, процесор, 

дуплекс).  

Почасти натрапляємо на калькування (блютуз-адаптер, віпгість, зум-

сешн, тарґет-реклама, тверк) чи гібридні утворення (вебстиліст, жабінґ, зум-

посиденьки, макакінґ).  

Отже, англізми стали функційно активною частиною мовного сьогодення 

українців. Швидка інтеграція таких одиниць до лінгвального простору та їхня 

висока продуктивність є тими чіткими показниками, що вказують на входження 

до лексичного прошарку української літературної мови ХХІ ст.  
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Сучасний світ сповнений обміном інформацією, думками, ідеями, і на 

сьогодні, набагато простішим є будування комунікації, ніж це могло бути 

десятки років тому, оскільки бар’єр віддаленості між відправником та 

одержувачем зникає завдяки сучасним технологіям. Однак, важливим 
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